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AHoOTauif. Y cTaTTi npoaHarnizoBaHO OCHOBHI NpobfiemMn pPo3BUTKY
MOJIOAPKHOIO CIIEHrY B aHrMinNCbKin MoBI. [peacrtaBneHo OCHOBHI Nigxoau Ao
BU3HAYEHHSI CYTHOCTI MOHATTA «CrneHr». BUCBITNEHO pi3Hi BUAN MOSIO4IKHOIO
CNEHry | OXapakTepu3oBaHO PS4 XUTTEBUX CUTyauil, B SKUX MONOAb
BUKOPUCTOBYE CNeHrosi Bucnoswu. [lpeacrtaBneHO OCHOBHI nopaau LWono
OBOJIOAIHHA MOJSOADKHMM CIIEHIOM Yy Cy4YaCHOMY CBIiTIi | Yy3aranbHeHO
3HAYEHHSA CrneHry Ang foguHn, sika po3MOoBA€E YKPaiHCbLKOK MOBOIO.

Knwo4yoBi cnoBa: MONOAIKHMA CReHr, pPo3MoBHA MoOBa, (POHETUKA,

rpamaTtuka, CITEHIOBI BUCIIOBM.

Abstract. The fundamental problems of a youthful slang development in
English are analyzed. The actual approaches to the notion of «slang» are
introduced. Different kinds of a youthful slang are depicted and a range of life
situations in which young people use slang expressions are characterized.
The actual advices to the mastering of a youthful slang in a modern society
are introduced and a meaning of slang for a person, who speaks Ukrainian, is
generalized.

Key words: a youthful slang, a spoken language, phonetics, grammar,

slang expressions.

CyyacHun CBIT He CTOITb Ha Micli, pasoM 3 HUM AWHaAMIYHO
po3BMBaETbCs i MoBa. Bci nogii, siki BigbyBaloTbCs B XUTTI CyCninbCTBa, Tak
4YM iHaKwe, 3HaxoOdATb CBOE BiOOOpaXXeHHs1 B MOBI, OOMOBHIOKYM HOBUMMU
BUpasamu i pasamMm CNOBHUKOBUI 3anac 11 HOCIIB.

Ha cyyacHoMy eTani mMoBa po3rnsgacTbCA SK HaWMNOTYXHiWmnn 3aci6

HanaroXeHHs CTOCYHKIB MiX JoabMu B pi3HUX cdrepax cycninbctea. Mosa



SIK OCHOBHMM 3acib cninkyBaHHs, Aae iHopMauito npo Ti HOCIA, KynbTypy,
KpalHy i icTopito, a TakoX Bigobpakae BCi 3MiHM B CyCMiNbCTBI. Y LibOMY CEHCI,
MOBa MOSoAi HanbinbL NOBHO Bigobpa)kae BUCOKUA PIBEHb XUTTS NOOEN B
cycninbcTei. MonoaikHa MoBa — Le cknagHa 6araToKOMMOHEHTHA CTPYKTYpa,
SIKa >XMBE CBOIM BJTACHUM XUTTAM. XapakTepHO PUCOK MOSIOAIXKHOT MOBU €
BUKOPUCTAHHA CTUMNICTUYHO HEWTparbHOI Ta 3HMXEHOI JEKCUKN, BENUKOI
KINbKOCTI CKOpoyeHb (abpesiaTyp), siki cnpsiMOBaHi Ha EKOHOMI0 MOBHUX
3acobiB nNpu 36epexeHHi MakcMmMmarbHO - EMOLIMHONO HaBaHTaXXEHHS.

Y CBITi NIHIBICTUKM MOSIOAiKHA MOBA 4acTO acOLlETLCA 3 TEPMIHOM
«cneHry. Cnenr, ©6yoyynm 4acTMHOKO MOBW  BIOTBOPKE  NIHIBICTUYHI
OCODNMBOCTI COLiyMy, SIKUMA WNOro BUKOPUCTOBYE. Y CydacHin niHrBicTUL
ICHYIOTb PI3HI NigXxoau OO TRyMadeHHs TepMiHa «CrieHr». 3a OfHIE 3 BEpCin,
aHrn. «slang» noxoantb Big «sling» («meTatny, «kbypnatu»). Takum YmHoM,
Ha OYMKY crnagae apxaidyHe «to sling one's jaw» - «roBoputn obpasnusi
npoMoBuUy». 3rigHO 3 iHLLIOK BEPCIElD, «CNEeHr» BiAHOCUTLCA A0 Slanguage.
Cnig 3asHauuTy, WO noyaTkoBa OykBa S godaHa OO iMeHHMKa language B
pesynbTaTti 3HWKHEHHA cnoBa thieves; ToGTO cnoyaTky WWoca npo
3noginceky Moy «thieves’ language» [4, c. 168].

O. TpiHoy i . KiTpigk oxapaktepusdyBanu CreHr sk opogsry, sikum
«TUHSETLCA B OKONMUUAX NiTepaTypHOl MOBM i MOCTINHO HamMaraeTbCA 3HaUTU
cobi gopory B came BuLLYKaHe TOBapUCTBO» [5, c. 42].

[locToBipHO HEBIAOMO, KONMM CnoBo «slang» Brnepule 3'sBunocs B AHrnii
B YCHOMY MOBJIEHHI. ¥ MMCbMOBOMY BUIMALI BOHO BrepLUe 3apeecTpoBaHO B
XVIII ctonitTi. Toai BOHO Mano 3HayeHHa «obpa3sy». MpubnuaHo B 1850 poui
TepMiH «slang» HabyB BifbLU LLMPOKOro 3HAYEHHS, BiH O3Ha4YaB «HE3aKOHHYY,
NPOCTY, MOBJIEHHEBY JIeKCUKY. B TOM Xe 4yac BUHMKaKTb CUMHOHIMW CrnoBa
«slang»: «lingo», SKWA BUKOPUCTOBYETLCA MNEPEBAXHO B HWXKYMX KOnax
CycninbCTBa, i «argot» siKMN BUKOPUCTOBYETLCHA MEPEBAXKHO Yy BULLMX Konax

cycninectBa [3].



Hapani noHATTS «CneHr» nMOoedHYyeTbCA 3 TakKMMWU MOHATTAMM  SK
«aianekTtnamy», «KaproHiamy, «BYnbrapuamy, «PO3MOBHa  MOBay,
«npocTopivya». binblWiCTb cniB i pi3HMX 3BOPOTIB, AKI CNOYaTKy YBIALWIIN B
Cy4YacHy MOBY SIK CMNEHroBi, B JaHUM 4Yac MiLHO 3aKpinunuca B nitepaTypHin
MOBi. Ha BigMiHy Big4  NPOCTOPIMHMX  BUpasiB, CMNEeHr  aKTUBHO
BUKOPUCTOBYETLCA B MOBI i OCBIMEHMX NtOAEN, NPeACTaBHUKIB NEBHOI BiKOBOI
Y npodpecinHoi rpynn. Hanbinbw BigOMUN Npuknag — Le MOMO4IKHUIN CNEHT.
BiH pgonomarae <ckpaBo BUOINATAUCA Ha TN CBOIX OAHOSMITKIB | 4iTKO
[EMOHCTPYBaTU CBO MPUXMUNBHICTb 4O TiET YN iHLWOT CyOKYNbTYpU.

3 yCbOro BMLLECKA3aHOrO MOXHa 3p0OUTU BUCHOBOK, LLO CrEHry cnig
NpUOINATU HamnexHy ysary npu BMBYEHHI MOBW, TUM Oinblue, SAKWO BU
NNaHyeTe He TiNbKW YUTaTU KNacUYHY aHrnincbKy nitepatypy, a W
CninKyBaTnUCA 3 OOHONITKAMW BiY-HaA-BIY, BUKOPUCTOBYIOUYM «KMBY» MOBY O514
CNIiNIKyBaHHS.

HeobxioHO MatTm Ha yBasi, WO B Pi3HUX CUTyauisx ChifiKyBaHHSA
BXWUBAHHSA CIIEHry He 3aBXau npunyctumo. BukopucTaHHS CneHroBmux cniB Ta
BUpasiB He Mo TeMi Ta He B TOMYy MiCLji, MOXe OxapakTepusyBaTu Bac $K
HeBMXOBaHy ntoauvHy abo HasiTb xama. OcobnuBo uUe BigYyBaeTbCHA MpU
CMifIKyBaHHI MiXX NogbMu 3 MOMITHO pisHULEtO Y Bili. Came Tomy Taki crnosa
| HA3MBaKTLCA MOSOADPKHUM CINEHroM, Tak ik BUKOPUCTOBYBATU X OOPEYHO,
CMifKYyIOYMCb camMe B MOJSIOA4DKHIM KomnaHil. [lpoTe BMIHHA 3acTocOBYBaTu
XOA0BI BUpasn, SKMMWU BCi KOPUCTYIOTbCH i 3HaKOTb, Byno 6 gyxe KOPUCHO.
Came gouinbHe BUKOPUCTAHHS CIIeHry, NPOAEMOHCTPYE Ball XOPOLUUIA PiBEHb
3HaHHA MOBMW.

Cnig 3as3HauynTW, WO B aHIMINCbKIN  MOBI ICHYKOTb pPi3Hi  BUAOK
MOSOAKHOIO CIIeHry:

1. «Cockney rhyming slang» («pvMOBaHWI CREH»).

Y cy4yacHOMy aHrnomMoBHOMY CBITi Le OOCUTb BiZOMWW BUA CREHry.
HanyacTtiwe, ue crneHr p[opocnux, ocBiMeHux nwgen. Taka dopma

BUPaXXEHHS IYMOK CTaBUTb CMiBPO3MOBHUKIB B HE3pY4YHe cTaHoBulle. OaHak



cepen Monogai - ue nowmpeHa i HanmbinbLw ekcnpecmMBHa popmMa ChisfikyBaHHS.
Cockney rhyming slang HacTiflbkM NOWMPEHUA B CydacHin «BpuTaHCbKin»
aHrnincbkin MoBi, Wo 6arato nwogen, cami TOro He NoMivarouun, LOOHS
BXWBaOTb MOro B CBOIN PO3MOBI.

Ocb Kiflbka HaWMOLUMPEHILLUNX PUMOBAHMX CIIEHFOBUX BUCIOBIB, SKi
MOXXHa no4vyTn B Oyab-sKin YacTuHi BennkobpuTaHii:

«Let's have a butchers hook at that magazine» (butcher's hook = look).

«| have not heard a dickey bird about it» (dickey bird = word).

«Use your loaf and think next time» (loaf of bread = head).

«Did you half-inch that car?» (Half-inch = pinch, meaning steal).

2. «Everyday slang» ( «NOBCAKOEHHWIA CIIEHI»).

AHrnincbKka MoBa ayxe cBoepigHa i 6baratosHayHa. B aHrmincekin Mosi,
B 3arieXHOCTi Bi KOHTEKCTY, OfHEe CrOBO MOXe MaTu, psg abCcomnTHO He
CXOXMX 3a 3MICTOM 3HayeHb. Taka OaraTo3HayHiCTb 3HaWwa CBOE
BiJOOpaXXeHHs i B MONOAIXKHOMY CIeEHry.

Hanpuknag, po3rngHemMo pag XUTTEBUX CUTYaLLIn:

1) Bu 3 gpyrom Bupywimnu B CMOPTUBHUA Mara3vH 3a MOKYMKaMmu.
HecnogiBaHo Ha kaci BM po3ymieTe, WO 3abynu CBOKW OUCKOHTHY KapTy
BAOMA. Y Uen MOMEHT Baw Apyr kaxe: «Relax, buddy. | gotit» («3acnokolics,
Xsiornye, y MeHe €»).

2) Bum Ha 3aHaTtTi 3 XxiMmil. Buknagay nosicHoe HeobXigHICTb
BUKOpPUCTaHHA obnagHaHHA Yy Bawomy ManbyTHboMy pocnigi. A noTim
3anutye Bac: «Gotit? (3po3ymino?) » - «l gotit, sir»(5 3po3ymis, cep), Bawa
BiANOBIab.

3) XKiHka, WO npoxoamTb MOB3 Bac BMycTUna CBOK CYMOYKy. Lle
NpUPOLHO, WO Bawa peakuis byae nigHATW i i BpyYUTU rocnoguHi, nporte
XiHka roBopu BaM: «It's OK. | gotit». («Bce o’kel. 5 cama niGHIimy»).

3. «Mobile slang» ( «MOBINbHUI CNEHr»).

AmMepuKaHCbKi MigniTkM, B MOEAHAHHI 3 Cy4YaCHUMW iHJOpPMaLUiMHUMU

TeXHOMOorigmMu, CTBOpuUIiM abcontTHO HOBY MoBY. BoHa 3acHoBaHa Ha qoyHKU,T



IHTEenekTyanbHOro BBEAEHHA CMC MOBiOOMIIEHb B MOOINbHMX TenedoHax.
Habupatoun nosigoMneHHs, nNianiTkm BuOMparTb NepLinin BapiaHT crosa,
3arnpornoHOBaHUN CUCTEMOIO IHTENEKTYyanbHOI 3aMiHW. TaknM YMHOM, SIKLO BU
ApoynTanu CMc noBiJOMIMEHHS, B AKOMY CnoBo book (KHura) He nigxoguTb no
3MICTY, He NamanTe rofloBy PO3MipKOBYHOYM MPO Te, Lo HE TaK 3 LM CITOBOM.
LlinkoMm mMmoBIpHO, WO NianiTok maB Ha yBasi crnoBo cool (kpyTo). Lle ctano
MOXITMBUI 3 TiET MPOCTOI MPUYMHM, LLIO CUCTEMA IHTENEeKTyanbHOro BBe4EHHS
nponoHye cnoso book neplumnm npu Habopi crnosa cool.

Burykytoun «zonino!», BOHM MaloTb Ha yBa3i «woohoo!» (i Te, i iHWe -
pagdiCHi BUIyKKM), a Ha3MBar4mMm KOrocb «nun» (Y4epHuus), roBOpPsATb NPO CBOK
«mum» (Mama).

IcHye Oymka, Wwo usg mMoBa (He paxylun HiMeLbKy LwudpyBanbHy
MawwmnHy Enigma) ctana neplot B iCTOpIi, KntoYeM po3WwndpOBKN SKOI €
MawuHa [1, c. 8].

[na Toro, wob He ONUHUTUCA B HE3PYYHin Ans Bac cutyauii dyabTe
obepexHi, AKLO BUN BXUBAETE AIECNOBO t0 get B CTaBEHHI 4O XUBUX JHOOEN.
B ubomy Bunagky giecnoso to get Moxe npurMmaTy 30BCIM iHLLE 3HAYEHHS,
iHOAI HaBiTb He 30BCIM NpuMeMHe. Hanpuknag, AKkwo My BXUBAEMO Ai€CroBo,
MaloumM Ha yBasi Yyonosiva, To BucnosntoBaHHs «l got him. | got Black Jack», B
nepeknagi Ha yKpalHCbKy MOBY O3Hayae «f npucTpenvse, MPUKIHYMB MOroy.
Akwo to get MmM BXMBAEMO, MakuM Ha yBasi XiHKYy, TO [OIECNIOBO Mae€
3HaYeHHS «3rBanTyBaHHSA».

MonogikHU CReHr € NEBHUM JIEKCMKOHOM Ha OCHOBI (POHETUKM Ta
rpaMmaTtukn aHrnincekol mosu. OCHOBHa KMOro BIAMIHHICTb - PO3MOBHA,
HedpopManbHa, 4acTo rpyba mMoBa 3 MNEBHMM €MOLiHMM 3abapBreHHSAM.
MonogikHuin cneHr HanyacTiwe 3yCTPIYaeTbCA B Taknx posginax sk «JlioguHa
i TI 30BHIWHICTbY, «MogHun ogsar», «byanHok, nobyTy, «[o3sinns». binbwa
YaCTMHa CneHry - Le BCiNigKi CKOPOYeHHA | MOXiaHi Big HUX. XapaKTepHOo
OCOONUBICTIO MOMOAPKHOIO CIIEHTY € MOro MOOINBHICTb, fKa MOSICHIOETLCA

3MiHO NOKONiHb [2].



[esiki CrneHrosi BUCMOBM  BUKOPUCTOBYKOTbCSA  Monogaw, wob
NiAKPECNUTU NO3UTUBHI XapaKTepUCTUKU NMIOANHU. Tak, SKWOo BU, Hanpuknag,
Xo4yeTe onmncaTn KpacuBy OiBYMHY, TO MOXETE BUKOPUCTOBYBATK crnoBa peach
(nepcuk), vamp (kiHka-Bamn), gold-digger (30n0TKO). AKWO BM roBopuTe npo
CBOro gpyra, TO Take 3HanMoMme 3i LUKINbHOI NaBu crnoBo, Ak «friend» MoxHa
3aMiHMTM Ha ace (gobpun ToBapwvw, ApyxbaH). Bigomo, wo npu onwuci
30BHILLUHOCTI NOAWMHWU, YacTUHU Tina, TakoX € Oarato CreHroBMx BUCIIOBIB.
Hanpuknag, onucytoum noanHy, 30Kpema 1 30BHILLHICTb, crioBo face mae
6e3niy cnHoHimiB, Takmx gk smiler, snoot, kisser, dish, mask. BoHn 30BciM He
obpasnuei, i MOMoOAb 4aCcTO KOPUCTYETLCA HUMM CHINKYIOUUCL B OPYXKHIX
KOMMNaHisax.

3BMYANHO X, KOXHi MONOAiN NIOAMHI Xo4eTbcs ByTu NepLUin y BCbOoMY,
ans uboro € Takum BucniB sik ahead of the game - «Bytn kpawum, 6yTn
nepLwmm».

[MonynapHuiA MOMOAIKHUM Hamin NMMBO Mae LWe OAHY LUikaBy Ha3BYy -
sludge.

|, 3BU4anHO X, B Byab-sIKOMY BiLji 3aBXAW akTyarbHe rpoLloBe NUTaHHS,
TOMY ANS rpowen Takox € ocobnuei cnisug, Taki gk cabbage (kanycTta), bob
(wwninr), dough (rpodwi).

[na Toro, wo® oBonoAaiTM MOMNOAIKHUM CIIEHrOM, BaM [JOCTaTHbO
MNOCTIMHO CMifIKyBaTUCA B CepefoBULLi, e PO3MOBIAKTb aHIMiINCbKOK MOBOHO,
ae y Bac 6yge MOXIMBICTb YyTW NOTPIGHI BaM BMpasu, BUCMOBNOBATU CBOI
AyYMKW. [locuTb MOYYyTU CReHrosi BupasuM camMoMy, MOBTOPUTU BAOMA,
NoOOMBUTUCA Mepeknag B CNOBHUKY CIEHriB - | BU gocdarHeTe ycnixy. Kpawe
B3SITU CNOBHUKN BiJOMUX aBTOPIB, B HUX Nepeknaan 0yayTb 4OCUTb TOYHUMMU
| WKMPOKO BXMBaHUMW, Tak BW He noTpanute B xaneny. Hacnpasgai,
He3BaXkakuu Ha Te, WO CIIEHT - Lie MPOCTO XaproH, CrpaBXHi BYEHI i NIHrBICTU
3anMatloTbCAa OOCNIO)KEHHAM LbOro MMUTaHHA | CKNagaHHAM CrIOBHUKIB, SIKi

MICTATb PI3HOMaHITHI CIlIeHroBi BUCNOBW.



HesBaxalunm Ha NPOCTOTY  CrEHroBMX BWUCNOBIB, HeEOOXiAHO
3acTocyBaT TPOXM KMITNMBOCTI. AKe MMOBIPHICTE BYTU HE3pOo3yMinvm nig
Yyac CnifnikyBaHHSA iCHye B Oyab-AKOMY CycnifibCTBi, KynbTypi. Ocobnueo ue
CTOCYETbCS XaProHy i cneHry. A 4n He BMnO4E NPOCTO HaxanaTucs CrneHroBux
CniB Ta noyaTM HUMK po3kmaaTucd. 3aBXau skicHiwe Oyae 3actocyBaTtu
CINEHroBUN CITIOBHUKOBUW 3arac B YXe iCHyluYy rpamatuyHy 6asy. |Hakwe
MOXe BUMTU Tak, Lo BU ByaeTe Burnsgatu, sik Hidbm B3arani HiYoro He 3HaeTe.
Tum Binbwe y MonoaikHOMY cepefoBULLi Lie He gogacTb BaM noBarn. Agxe
B OCHOBHOMY BCS MOMoAb MOCTIMHO OOTPUMYETLCA MEBHOrO CTUMKO Y
crninkyBaHHi, i 6yab-AKi TOHKI pedi Big4yBalOTbCA Ha iHTYITUBHOMY piBHi. ToMy
B Oyadb-akoMy BuMMagky cnodatky gobpe onaHynWTe rpamaTtuky, CTUMb SIKOI
BinbLWiCTb Ntogen BUKOPUCTOBYIOTb Y CBOEMY CRifIKYBaHHI, @ NOTIM BYiTb i cam
cnedr. HanctpallHiwe, Wo MoXHa novyTu, Le KOnn He HOCi MOBWU pobutb
aKTUBHI cnpobu roBOPUTM Ha >XaproHi, He 3HaKuyM K cnig rpamaTuky.
3asBunyan ue BCix Byae Tinbku gpaTtyBat abo CMILLUTW.

OBonoaitm CNeHrom - 3Ha4uMTb 3PO3YMITU rpamaTuKy Pi3HUX MOBHMX
CTWUNiB, BMITU 3acTOCOBYBaTM Lie BCE B KOMMMEKCi B MOTPIOHMIA 4Yac i B
noTpidHomy Micui. Wo6 YHMKHYTU >KOPCTKOCTI | BYNbrapHOCTi Yy CBOEMY
CMifiKyBaHHI, Kpawie nigduvpaTtu CUMHOHIMK ANs NOM'SKWEHHA dopas, Todi B
Byaob-aKin KomMnaHii B OygeTe 3anuwaTtucsa Ha BucoTi. Cnig He nnytatu
HeueH3ypHy Jiekcuky 3i crnieHroMm. Lli gBi karteropil crniB Ayxe CUIbHO
BiApi3HATLCA. [lpM  BMKOPUCTAHHI  BIOBEPTOl  HELEeH3YPHOI  JIEKCUKK
MMOBIPHICTb CNPaBUTU XOPOLLIE BPaXKEHHS HA KoMNaHito 6yae HynboBa.

HamaranTtecs roBoputu nerko i HeBumMyLleHo, binblue gogaryn B CBOKO
NEeKCUKY BUCIMOBIIOBAHHA BigoMux nwogen, saani gpasm 3 dinbmie. Lle
CNpaBuUTb rapHe BpPaXX€HHS Ha BalMX CMiBPO3MOBHMKIB MNig Yac ChiflkyBaHHS.
ADxe crneHr Tenep MoOXHa nodytu Bcogun. OcobnvBo Le MNOMITHO B
aMepUKaHCbKUX ifibMax, MPakTUYHO B KOXHOMY 3 HUX BXWBAETLCS CIIEHT.
Tomy X TeX MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU AK [IXKepeno, 3 SKoro MoXHa oTpumatu

YMMasio 3HaHb OO BUKOPUCTAHHA CNEHroBMx BMpasiB y crifikyBaHHi. OgHak



MK HELLEH3YPHOIO NEKCUKOIO i CIIEHIOM AyXXe TOHKa rpaHb. | Ans toro wob i
He nepecTynuTu, cnig goknagaTtu 6araTo 3yCcunb Y BMBYEHHI rpamaTtuikuy i
NPaKTUKYYNCb HABYUTUCS POIYMITU PI3HULLIO.

Y3aranbHO4YN  BULLIECKA3aHe, MOXHa 3pobuTM  BUCHOBOK, LUO
aHrMINCBLKUW CIEeHr Onsa NIOVHKU, sSika PO3MOBASIE YKPAIHCbKOK MOBOM - Le
XopoLmni cnocib NpooeMOHCTpyBaTU CBi piBEHb iHO3eMHOI MoBW. OpHak
3aCTOCOBYBaTM WMOro nOTPIOHO nNpaBuibHO, BUKOPUCTOBYBATU HE XXOPCTKY
dopmy, a pobuUTn akUeHT came Ha rpamaTuui. OBoB'A3KOBO MOTPIOHO BUMTU
MOBY, a MNOTIM BX€ CIleHr, §K ii OOMOBHeHHs. Hawnkpawe Ons BUBYEHHS
CINEeHry BUKOPUCTOBYBATWU Pi3HI Cy4acHi MOSOLDPKHI CIOBHUKW i nepeBipeHi

APY>XHi KOMMaHil.

Cnucok BUKOPUCTaAHUX Kepen:
1.bustonesa [. «HenoBTOPMMOCTb MONOAEXHOIO aHrfIMMCKOro CrieHra» —
M., 2011. -9 c.
2.BonownH HO. OOWM amMepUKaHCKUIA CREeHr: COCTaB, AepuBauns U
dykumsa (acnekr). K. , 2000. — 5 c.
3.EnglishFull.ru//MonogexHbeln CrieHr B COBPEMEHHOM aHITIMMCKOM A3bIKE:
canT. [OnekTpoHHbIN pecypc] Pexxum goctyna. URL: http://englishfull.ru/znat/
angliysky-sleng.html
4.Marchand H. The Categories and Types of Present-Day English Word-
Formation. — Wiesbaden, 2008. — 370 p.
5. Richard A. Slang and Euphemism. N.Y.: New American Library, 2000.
— 427 p.


http://englishfull.ru/znat/angliysky-sleng.html
http://englishfull.ru/znat/angliysky-sleng.html
http://englishfull.ru/znat/angliysky-sleng.html

